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Qty Model Description Price Total

1 AE-200E Central controller

16 PAR-41MAA MA remote controller

1 MAC-334IF-E M-NET Interface

2 PUHY-P450YNW-A2 R410A Y Series Outdoor Unit

1 SUZ-M71VAR1 R32 MUSU Series Outdoor Unit

2 PEFY-M140VMA-A1 Ceiling Concealed type Indoor Unit

1 PEFY-M100VMA-A1 Ceiling Concealed type Indoor Unit

3 PEFY-M71VMA-A1 Ceiling Concealed type Indoor Unit

1 PEFY-M50VMA-A1 Ceiling Concealed type Indoor Unit

1 PEFY-M25VMA-A1 Ceiling Concealed type Indoor Unit

3 PKFY-P15VLM-E Wall Mounted type Indoor Unit

2 PEFY-M20VMA-A1 Ceiling Concealed type Indoor Unit

1 PEFY-M80VMA-A1 Ceiling Concealed type Indoor Unit

1 PEFY-M32VMA-A1 Ceiling Concealed type Indoor Unit

1 PLA-M71EA2(Wired) Ceiling Cassette (4way air flow) type Indoor Unit

1 PLP-6EAJ Decoration panel

2 CMY-Y202S-G2 Joint

3 CMY-Y102LS-G2 Joint

8 CMY-Y102SS-G2 Joint

Grand Total 0
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Model name M-NET
AE-200E - - - -

Model name Model name Model name Model name Model name

Indoor 
unit Ref

Category1 Category2 Category3 Category4 category5 Category6
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>System Configuration
 > Outdoor unit / Indoor unit / Controller

16
System 3

SUZ-
M71VAR1

PLA-
M71EA2(Wired)

020 PAR-41MAA

15

PAR-41MAA 14

PLANTA 0 PKFY-P15VLM-E 015 PAR-41MAA

PAR-41MAA 13

PLANTA 0 PEFY-M32VMA-A1 014

012 PAR-41MAA 12

PLANTA 0 PEFY-M20VMA-A1 013

PLANTA 0 PEFY-M80VMA-A1

10

PLANTA 0 PKFY-P15VLM-E 011 PAR-41MAA 11

9

PLANTA 0 PEFY-M71VMA-A1 010 PAR-41MAA

8

PLANTA 1 PEFY-M20VMA-A1 009 PAR-41MAA

7

PLANTA 1 PKFY-P15VLM-E 008 PAR-41MAA

PAR-41MAA 6

PLANTA 1 PEFY-M25VMA-A1 007 PAR-41MAA

PAR-41MAA 5

55 PLANTA 1 PEFY-M50VMA-A1 006

PAR-41MAA 4

System 2

PUHY-
P450YNW-A2

PLANTA 1 PEFY-M71VMA-A1 005

PAR-41MAA 3

PLANTA 0 PEFY-M71VMA-A1 004

002 PAR-41MAA 2

PLANTA 0
PEFY-M140VMA-

A1
003

001 PAR-41MAA 1

51 PLANTA 1
PEFY-M100VMA-

A1System 1

PUHY-
P450YNW-A2

PLANTA 1
PEFY-M140VMA-

A1

Group name
Ref.

Model name
Ref. Model name Add. Model name Add.

Add.

Refrigeran
t system

Outdoor unit

Room

Indoor unit Controller
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> Piping Design

1. Piping diagram
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> Piping Design

 2. Refrigerant Piping

Liquid/High (inch) Gas/Low(inch)
Low/Gas/Bypass/O
il(inch)

Total length(m) Number of bent

3/8 5/8 14,0 0

3/8 7/8 34,0 0

5/8 1 1/8 10,0 0

 3. Summary totals (Refrigerant piping)

 4. Refrigerant charge

R410A X 8,9 kg

R410A X 19,7 kg

 5. Water flow rate (for WY/WR2/HCM(Water Cooled))

Additional refrigerant required

Total refrigerant amount

Flow rate(m3/h) Pressure drop(psi)

- -

7/8 34,0 0

1 1/8 10,0 0

Number of bent

3/8 48,0 0

5/8 24,0 0

First joint to Indoor unit

First joint to Indoor unit

Outdoor Unit to first joint

Pipe Size (inch) Total length(m)
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> Piping Design

1. Piping diagram
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> Piping Design

 2. Refrigerant Piping

Liquid/High (inch) Gas/Low(inch)
Low/Gas/Bypass/O
il(inch)

Total length(m) Number of bent

3/8 5/8 26,8 0

1/4 1/2 43,0 0

3/8 3/4 14,0 0

3/8 7/8 6,0 0

5/8 1 1/8 15,0 0

 3. Summary totals (Refrigerant piping)

 4. Refrigerant charge

R410A X 10,7 kg

R410A X 21,5 kg

 5. Water flow rate (for WY/WR2/HCM(Water Cooled))

Additional refrigerant required

Total refrigerant amount

Flow rate(m3/h) Pressure drop(psi)

- -

7/8 6,0 0

1 1/8 15,0 0

5/8 41,8 0

3/4 14,0 0

3/8 46,8 0

1/2 43,0 0

Pipe Size (inch) Total length(m) Number of bent

1/4 43,0 0

First joint to Indoor unit

First joint to Indoor unit

First joint to Indoor unit

First joint to Indoor unit

Outdoor Unit to first joint

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

Project No.
HYDRA INGENIERIA

OFICINA EMPLEO AGUEDA DIEZ
23/05/2024

Centralized Ctrl Sys1 System 2

New Design-Tool Ver.4.60.00 (31/12/2023 released)



> Piping Design

1. Piping diagram
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> Piping Design

 2. Refrigerant Piping

Liquid/High (inch) Gas/Low(inch)
Low/Gas/Bypass/O
il(inch)

Total length(m) Number of bent

3/8 5/8 23,0 0

 3. Summary totals (Refrigerant piping)

 4. Refrigerant charge

R32 X 0,6 kg

R32 X kg

 5. Water flow rate (for WY/WR2/HCM(Water Cooled))

- -

5/8 23,0 0

Additional refrigerant required

Total refrigerant amount

Flow rate(m3/h) Pressure drop(psi)

Outdoor Unit to Indoor unit

Pipe Size (inch) Total length(m) Number of bent

3/8 23,0 0
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> Equipment list

1. Controller

Model name Quantity
AE-200E 1

PAR-41MAA 16

MAC-334IF-E 1

2. PI/AI/DIDO controller

Model name Quantity
- -

3. Outdoor unit

Model name Quantity
PUHY-P450YNW-A2 2

SUZ-M71VAR1 1

4. BC controller / Hydro unit

Model name Quantity
- -

5. Indoor unit

Model name Quantity
PEFY-M140VMA-A1 2

PEFY-M100VMA-A1 1

PEFY-M71VMA-A1 3

PEFY-M50VMA-A1 1

PEFY-M25VMA-A1 1

PKFY-P15VLM-E 3

PEFY-M20VMA-A1 2

PEFY-M80VMA-A1 1

PEFY-M32VMA-A1 1

PLA-M71EA2(Wired) 1

6. Branch/Header/Twinning kit/Valve kit

Model name Quantity
CMY-Y202S-G2 2

CMY-Y102LS-G2 3

CMY-Y102SS-G2 8
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> Equipment list

7. Lossnay

Model name Quantity
- -

8. HUB (Field supply)

Model name Quantity
- -

9. Air volume controller (Field supply)

Model name Quantity
- -

10. Twinning pipe (Field supply)

Model name Quantity
- -

11. Piping parts (Field supply)

Model name Quantity
- -
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> Field providing list

1. Refrigerant Piping Materials

Pipe Size(inch) Total length(m)

3/8 117,8

5/8 88,8

7/8 40

1 1/8 25

1/4 43

1/2 43

3/4 14

2. Refrigerant charge

Additional refrigerant required R410A X 19,6 kg

Total refrigerant amount R410A X 41,2 kg

Additional refrigerant required R32 X 0,6 kg

Total refrigerant amount R32 X 0 kg

3. Electrical cables

Cable type

Metal conduit wire *1 *2 *3

Metal conduit wiring

Cable type

Sheathed 2-core cable (unshielded)
CVV

Shielding wire (2-core)
CVVS or CPEVS

Shielding wire (2-core)
CVVS, CPEVS or MVVS

Shielding wire (2-core)
CVVS, CPEVS or MVVS

*1 The wire size is the minimum value for metal conduit wiring  If the voltage drops, use a wire that is one rank thicker in diameter
     Make sure the power-supply voltage does not drop more than 10%

*2 Specific wiring requirements should adhere to the wiring regulations of the region

*3 Power supply cords of parts of appliances for outdoor use shall not be lighter than polychloroprene sheathed flexible cord
   (design 245 IEC57)   For example, use wiring such as YZW

*4 The wiring size differs depending on the total operating current of the indoor unit
    1 5mm2 or thicker(16A or less), 2 5mm2 or thicker(25A or less), 4 0mm2 or thicker(32A or less)

1 25-2mm2 or thicker Centralized control transmission cable

1 25mm2 or thicker Indoor/outdoor transmission cable

Larger than 1.25mm2 / 1.2mm(dia) or above Indoor/outdoor transmission cable

10 0mm2 or thicker Outdoor unit power supply cable (main and ground)

Transmission cable size Usage

0 3mm2 MA remote controller transmission cable

0

0

Power supply cable size Usage

1 5mm2 or thicker *4 Indoor unit power supply cable (main and ground wire)

Number of bent

0

0

0

0

0
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> Field providing list

CVVS,MVVS : PVC insulated PVC jacketed shielded control cable

CPEVS : PE insulated PVC jacketed shielded communication cable

CVV : PVC insulated PVC sheathed control cable
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3. PLIEGO DE CONDICIONES 

3.1. Ejecución 
La instalación de suministro de agua se ejecutará con sujeción al proyecto, a la legislación aplicable, a las 
normas de la buena construcción y a las instrucciones del director de obra y del director de la ejecución de 
la obra. 

Durante la ejecución e instalación de los materiales, accesorios y productos de construcción en la 
instalación interior, se utilizarán técnicas apropiadas para no empeorar el agua suministrada y en ningún 
caso incumplir los valores paramétricos establecidos en el Anexo I del Real Decreto 140/2003. 

3.1.1. Redes de tuberías 

Condiciones generales 

La ejecución de las redes de tuberías se realizará de manera que se consigan los objetivos previstos en el 
proyecto sin dañar o deteriorar al resto del edificio, conservando las características del agua suministrada 
respecto de su potabilidad, evitando ruidos molestos, procurando las condiciones necesarias para la mayor 
duración posible de la instalación así como las mejores condiciones para su mantenimiento y conservación. 

Las tuberías ocultas o empotradas discurrirán preferentemente por patinillos o cámaras de fábrica 
realizados al efecto o prefabricados, techos o suelos técnicos, muros cortina o tabiques técnicos. Si esto no 
fuera posible, por rozas realizadas en paramentos de espesor adecuado, no estando permitido su 
empotramiento en tabiques de ladrillo hueco sencillo. Cuando discurran por conductos, éstos estarán 
debidamente ventilados y contarán con un adecuado sistema de vaciado. 

El trazado de las tuberías vistas se efectuará en forma limpia y ordenada. Si estuvieran expuestas a 
cualquier tipo de deterioro por golpes o choques fortuitos, deben protegerse adecuadamente. 

La ejecución de redes enterradas atenderá preferentemente a la protección frente a fenómenos de 
corrosión, esfuerzos mecánicos y daños por la formación de hielo en su interior. Las conducciones no deben 
ser instaladas en contacto con el terreno, disponiendo siempre de un adecuado revestimiento de 
protección. Si fuese preciso, además del revestimiento de protección se procederá a realizar una protección 
catódica, con ánodos de sacrificio y, si fuera el caso, con corriente impresa. 

Uniones y juntas 

Las uniones de los tubos serán estancas. 

Las uniones de tubos resistirán adecuadamente la tracción, o bien la red la absorberá con el adecuado 
establecimiento de puntos fijos, y en tuberías enterradas mediante estribos y apoyos dispuestos en curvas 
y derivaciones. 

En las uniones de tubos de acero galvanizado o zincado las roscas de los tubos serán del tipo cónico, de 
acuerdo a la norma UNE EN 10 242:1995. Los tubos sólo pueden soldarse si la protección interior se puede 
restablecer o si puede aplicarse una nueva. Son admisibles las soldaduras fuertes, siempre que se sigan las 
instrucciones del fabricante. Los tubos no se podrán curvar salvo cuando se verifiquen los criterios de la 
norma UNE EN 10 240:1998. En las uniones tubo-accesorio se observarán las indicaciones del fabricante. 

Las uniones de tubos de cobre se podrán realizar por medio de soldadura o por medio de manguitos 
mecánicos. La soldadura, por capilaridad, blanda o fuerte, se podrá realizar mediante manguitos para 
soldar por capilaridad o por enchufe soldado. Los manguitos mecánicos podrán ser de compresión, de 
ajuste cónico y de pestañas. 

Las uniones de tubos de plástico se realizarán siguiendo las instrucciones del fabricante. 

Protecciones

Protección contra la corrosión 

Las tuberías metálicas se protegerán contra la agresión de todo tipo de morteros, del contacto con el 
agua en su superficie exterior y de la agresión del terreno mediante la interposición de un elemento 
separador de material adecuado e instalado de forma continua en todo el perímetro de los tubos y en 
toda su longitud, no dejando juntas de unión de dicho elemento que interrumpan la protección e 
instalándolo igualmente en todas las piezas especiales de la red, tales como codos y curvas. 
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Los revestimientos adecuados, cuando los tubos discurren enterrados o empotrados, según el material 
de los mismos, serán: 

Para tubos de acero con revestimiento de polietileno, bituminoso, de resina epoxídica o con 
alquitrán de poliuretano. 

Para tubos de cobre con revestimiento de plástico. 

Para tubos de fundición con revestimiento de película continua de polietileno, de resina epoxídica, 
con betún, con láminas de poliuretano o con zincado con recubrimiento de cobertura. 

Los tubos de acero galvanizado empotrados para transporte de agua fría se recubrirán con una lechada 
de cemento, y los que se utilicen para transporte de agua caliente deben recubrirse preferentemente 
con una coquilla o envoltura aislante de un material que no absorba humedad y que permita las 
dilataciones y contracciones provocadas por las variaciones de temperatura. 

Toda conducción exterior y al aire libre, se protegerá igualmente. En este caso, los tubos de acero 
podrán ser protegidos, además, con recubrimientos de cinc. Para los tubos de acero que discurran por 
cubiertas de hormigón se dispondrá de manera adicional a la envuelta del tubo de una lámina de 
retención de 1 m de ancho entre éstos y el hormigón. Cuando los tubos discurran por canales de suelo, 
ha de garantizarse que estos son impermeables o bien que disponen de adecuada ventilación y drenaje. 
En las redes metálicas enterradas, se instalará una junta dieléctrica después de la entrada al edificio y 
antes de la salida. 

Para la corrosión por el uso de materiales distintos se aplicará lo especificado en el apartado 
'Incompatibilidad de materiales'. 

Para la corrosión por elementos contenidos en el agua de suministro, además de lo reseñado, se 
instalarán los filtros especificados en el apartado 'Incompatibilidad de los materiales y el agua'. 

Protección contra las condensaciones 

Tanto en tuberías empotradas u ocultas como en tuberías vistas, se considerará la posible formación de 
condensaciones en su superficie exterior y se dispondrá un elemento separador de protección, no 
necesariamente aislante pero sí con capacidad de actuación como barrera antivapor, que evite los daños 
que dichas condensaciones pudieran causar al resto de la edificación. 

Dicho elemento se instalará de la misma forma que se ha descrito para el elemento de protección contra 
los agentes externos, pudiendo en cualquier caso utilizarse el mismo para ambas protecciones. 

Se considerarán válidos los materiales que cumplen lo dispuesto en la norma UNE 100 171:1989. 

Protecciones térmicas 

Los materiales utilizados como aislante térmico que cumplan la norma UNE 100 171:1989 se 
considerarán adecuados para soportar altas temperaturas. 

Cuando la temperatura exterior del espacio por donde discurre la red pueda alcanzar valores capaces de 
helar el agua de su interior, se aislará térmicamente dicha red con aislamiento adecuado al material de 
constitución y al diámetro de cada tramo afectado, considerándose adecuado el que indica la norma 
UNE EN ISO 12 241:1999. 

Protección contra esfuerzos mecánicos 

Cuando una tubería haya de atravesar cualquier paramento del edificio u otro tipo de elemento 
constructivo que pudiera transmitirle esfuerzos perjudiciales de tipo mecánico, lo hará dentro de una 
funda, también de sección circular, de mayor diámetro y suficientemente resistente. Cuando, en 
instalaciones vistas, el paso se produzca en sentido vertical, el pasatubos sobresaldrá al menos 3 cm 
por el lado en que pudieran producirse golpes ocasionales, con el fin de proteger al tubo. Igualmente, si 
se produce un cambio de sentido, éste sobresaldrá como mínimo una longitud igual al diámetro de la 
tubería más 1 cm. 
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Cuando la red de tuberías atraviese, en superficie o de forma empotrada, una junta de dilatación 
constructiva del edificio, se instalará un elemento o dispositivo dilatador, de forma que los posibles 
movimientos estructurales no le transmitan esfuerzos de tipo mecánico. 

La suma de golpe de ariete y de presión de reposo no debe sobrepasar la sobrepresión de servicio 
admisible. La magnitud del golpe de ariete positivo en el funcionamiento de las válvulas y aparatos 
medido inmediatamente antes de éstos, no debe sobrepasar 2 bar; el golpe de ariete negativo no debe 
descender por debajo del 50 % de la presión de servicio. 

Protección contra ruidos 

Como normas generales a adoptar, sin perjuicio de lo que pueda establecer el Documento Básico HR al 
respecto, se adoptarán las siguientes: 

los huecos o patinillos, tanto horizontales como verticales, por donde discurran las conducciones, 
estarán situados en zonas comunes; 

a la salida de las bombas se instalarán conectores flexibles para atenuar la transmisión del ruido y 
las vibraciones a lo largo de la red de distribución. Dichos conectores serán adecuados al tipo de 
tubo y a su lugar de instalación; 

Los soportes y colgantes para tramos de la red interior con tubos metálicos que transporten el agua a 
velocidades comprendidas entre 1,5 y 2,0 m/s serán antivibratorios. Igualmente, se utilizarán anclajes y 
guías flexibles que vayan a estar rígidamente unidos a la estructura del edificio. 

Accesorios

Grapas y abrazaderas 

La colocación de grapas y abrazaderas para la fijación de los tubos a los paramentos se hará de forma 
tal que los tubos queden perfectamente alineados con dichos paramentos, guarden las distancias 
exigidas y no transmitan ruidos y/o vibraciones al edificio. 

Las grapas y abrazaderas serán siempre de fácil montaje y desmontaje, además de actuar como 
aislante eléctrico. 

Si la velocidad del tramo correspondiente es igual o superior a 2 m/s, se interpondrá un elemento de 
tipo elástico semirrígido entre la abrazadera y el tubo. 

Soportes 

Se dispondrán soportes de manera que el peso de los tubos cargue sobre éstos y nunca sobre los 
propios tubos o sus uniones. 

No podrán anclarse en ningún elemento de tipo estructural, salvo que en determinadas ocasiones no sea 
posible otra solución, para lo cual se adoptarán las medidas preventivas necesarias. La longitud de 
empotramiento será tal que garantice una perfecta fijación de la red sin posibles desprendimientos. 

De igual forma que para las grapas y abrazaderas, se interpondrá un elemento elástico en los mismos 
casos, incluso cuando se trate de soportes que agrupan varios tubos. 

La máxima separación que habrá entre soportes dependerá del tipo de tubería, de su diámetro y de su 
posición en la instalación. 

3.1.2. Sistemas de medición del consumo. Contadores 

Alojamiento del contador general 

La cámara o arqueta de alojamiento estará construida de tal forma que una fuga de agua en la instalación 
no afecte al resto del edificio. A tal fin, estará impermeabilizada y contará con un desagüe en su piso o 
fondo que garantice la evacuación del caudal de agua máximo previsto en la acometida. El desagüe lo 
conformará un sumidero de tipo sifónico provisto de rejilla de acero inoxidable recibida en la superficie de 
dicho fondo o piso. El vertido se hará a la red de saneamiento general del edificio si ésta es capaz de 
absorber dicho caudal y, si no lo fuese, se hará directamente a la red pública de alcantarillado. 
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Las superficies interiores de la cámara o arqueta, cuando ésta se realice "in situ", se terminarán 
adecuadamente mediante un enfoscado, bruñido y fratasado, sin esquinas en el fondo, que a su vez tendrá 
la pendiente adecuada hacia el sumidero. Si la misma fuera prefabricada cumplirá los mismos requisitos de 
forma general. 

En cualquier caso, contará con la preinstalación adecuada para una conexión de envío de señales para la 
lectura a distancia del contador. 

Estarán cerradas con puertas capaces de resistir adecuadamente tanto la acción de la intemperie como 
posibles esfuerzos mecánicos derivados de su utilización y situación. En las mismas, se practicarán 
aberturas fijas, taladros o rejillas, que posibiliten la necesaria ventilación de la cámara. Irán provistas de 
cerradura y llave, para impedir la manipulación por personas no autorizadas, tanto del contador como de 
sus llaves. 

La cámara o arqueta de alojamiento estará construida de tal forma que una fuga de agua en la instalación 
no afecte al resto del edificio. A tal fin, estará impermeabilizada y contará con un desagüe en su piso o 
fondo que garantice la evacuación del caudal de agua máximo previsto en la acometida. El desagüe lo 
conformará un sumidero de tipo sifónico provisto de rejilla de acero inoxidable recibida en la superficie de 
dicho fondo o piso. El vertido se hará a la red de saneamiento general del edificio si ésta es capaz de 
absorber dicho caudal y, si no lo fuese, se hará directamente a la red pública de alcantarillado. 

Contadores individuales aislados 

Se alojarán en cámara, arqueta o armario según las distintas posibilidades de instalación y cumpliendo los 
requisitos establecidos en el apartado anterior en cuanto a sus condiciones de ejecución. En cualquier caso 
este alojamiento dispondrá de desagüe capaz para el caudal máximo contenido en este tramo de la 
instalación, conectado, o bien a la red general de evacuación del edificio, o bien con una red independiente 
que recoja todos ellos y la conecte con dicha red general. 

3.1.3. Sistemas de control de presión 

Ejecución y montaje del reductor de presión 

Cuando existan baterías mezcladoras, se instalará una reducción de presión centralizada. 

Se instalarán libres de presiones y preferiblemente con la caperuza de muelle dispuesta en vertical. 

Asimismo, se dispondrá de un racor de conexión para la instalación de un aparato de medición de presión o 
un puente de presión diferencial. Para impedir reacciones sobre el reductor de presión, debe disponerse en 
su lado de salida, como tramo de retardo con la misma medida nominal, un tramo de tubo de una longitud 
mínima de cinco veces el diámetro interior. 

Si en el lado de salida se encuentran partes de la instalación que, por un cierre incompleto del reductor, 
serán sobrecargadas con una presión no admisible, hay que instalar una válvula de seguridad. La presión 
de salida del reductor en estos casos ha de ajustarse como mínimo un 20 % por debajo de la presión de 
reacción de la válvula de seguridad. 

3.1.4. Montaje de los filtros 

El filtro ha de instalarse antes del primer llenado de la instalación, y se situará inmediatamente delante del 
contador según el sentido de circulación del agua. Deben instalarse únicamente filtros adecuados. 

En la ampliación de instalaciones existentes o en el cambio de tramos grandes de instalación, es 
conveniente la instalación de un filtro adicional en el punto de transición, para evitar la transferencia de 
materias sólidas de los tramos de conducción existentes. 

Para no tener que interrumpir el abastecimiento de agua durante los trabajos de mantenimiento, se 
recomienda la instalación de filtros retroenjuagables o de instalaciones paralelas. 

Se conectará una tubería con salida libre para la evacuación del agua del autolimpiado. 

Instalación de aparatos dosificadores 

Sólo deben instalarse aparatos de dosificación conformes con la reglamentación vigente. 
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Cuando se deba tratar todo el agua potable dentro de una instalación, se instalará el aparato de 
dosificación detrás de la instalación de contador y, en caso de existir, detrás del filtro y del reductor de 
presión. 

Si sólo ha de tratarse el agua potable para la producción de A.C.S., entonces se instala delante del grupo 
de válvulas en la alimentación de agua fría al generador de A.C.S. 

Montaje de los equipos de descalcificación 

La tubería para la evacuación del agua de enjuagado y regeneración debe conectarse con salida libre. 

Cuando se deba tratar toda el agua potable dentro de una instalación, se instalará el aparato de 
descalcificación detrás de la instalación de contador y del filtro incorporado y delante de un aparato de 
dosificación eventualmente existente. 

Cuando sólo deba tratarse el agua potable para la producción de A.C.S., entonces se instalará delante del 
grupo de valvulería, en la alimentación de agua fría al generador de A.C.S. 

Cuando sea pertinente, se mezclará el agua descalcificada con agua dura para obtener la adecuada dureza 
de la misma. 

Cuando se monte un sistema de tratamiento electrolítico del agua mediante ánodos de aluminio, se 
instalará en el último acumulador de A.C.S. de la serie, como especifica la norma UNE 112076:2004. 

3.2. Puesta en servicio 

3.2.1. Pruebas y ensayos de las instalaciones 

Pruebas de las instalaciones interiores 

La empresa instaladora estará obligada a efectuar una prueba de resistencia mecánica y estanqueidad de 
todas las tuberías, elementos y accesorios que integran la instalación, estando todos sus componentes 
vistos y accesibles para su control. 

Para iniciar la prueba se llenará de agua toda la instalación, manteniendo abiertos los grifos terminales 
hasta que se tenga la seguridad de que la purga ha sido completa y no queda nada de aire. Entonces se 
cerrarán los grifos que han servido de purga y el de la fuente de alimentación. A continuación se empleará 
la bomba, que ya estará conectada y se mantendrá en funcionamiento hasta alcanzar la presión de prueba. 
Una vez acondicionada, se procederá en función del tipo del material como sigue: 

para las tuberías metálicas se considerarán válidas las pruebas realizadas según se describe en la 
norma UNE 100 151:2004; 

para las tuberías termoplásticas y multicapa se considerarán válidas las pruebas realizadas conforme 
al método A descrito en la norma UNE ENV 12 108:2002. 

Una vez realizada la prueba anterior, a la instalación se le conectarán la grifería y los aparatos de consumo, 
sometiéndose nuevamente a la prueba anterior. 

El manómetro que se utilice en esta prueba debe apreciar como mínimo intervalos de presión de 0,1 bar. 

Las presiones aludidas anteriormente se refieren a nivel de la calzada. 

Pruebas particulares de las instalaciones de A.C.S. 

En las instalaciones de preparación de A.C.S. se realizarán las siguientes pruebas de funcionamiento: 

medición de caudal y temperatura en los puntos de agua; 

obtención de los caudales exigidos a la temperatura fijada una vez abiertos el número de grifos 
estimados en la simultaneidad; 

comprobación del tiempo que tarda el agua en salir a la temperatura de funcionamiento una vez 
realizado el equilibrado hidráulico de las distintas ramas de la red de retorno y abiertos uno a uno el 
grifo más alejado de cada uno de los ramales, sin haber abierto ningún grifo en las últimas 24 horas; 

medición de temperaturas de la red; 
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con el acumulador a régimen, comprobación con termómetro de contacto de las temperaturas del 
mismo, en su salida y en los grifos. La temperatura del retorno no debe ser inferior en 3°C a la de 
salida del acumulador. 

3.3. Productos de construcción 

3.3.1. Condiciones generales de los materiales 

De forma general, todos los materiales que se vayan a utilizar en las instalaciones de agua de consumo 
humano cumplirán los siguientes requisitos: 

todos los productos empleados deben cumplir lo especificado en la legislación vigente para aguas de 
consumo humano; 

no deben modificar las características organolépticas ni la salubridad del agua suministrada; 

serán resistentes a la corrosión interior; 

serán capaces de funcionar eficazmente en las condiciones previstas de servicio; 

no presentarán incompatibilidad electroquímica entre sí; 

deben ser resistentes, sin presentar daños ni deterioro, a temperaturas de hasta 40°C, sin que 
tampoco les afecte la temperatura exterior de su entorno inmediato; 

serán compatibles con el agua a transportar y contener y no deben favorecer la migración de 
sustancias de los materiales en cantidades que sean un riesgo para la salubridad y limpieza del agua 
de consumo humano; 

su envejecimiento, fatiga, durabilidad y todo tipo de factores mecánicos, físicos o químicos, no 
disminuirán la vida útil prevista de la instalación. 

Para que se cumplan las condiciones anteriores, se podrán utilizar revestimientos, sistemas de protección o 
los ya citados sistemas de tratamiento de agua. 

3.3.2. Condiciones particulares de los materiales 

En función de las condiciones expuestas en el apartado anterior, se consideran adecuados para las 
instalaciones de agua de consumo humano los siguientes tubos: 

tubos de acero galvanizado, según norma UNE 19 047:1996; 

tubos de cobre, según norma UNE EN 1 057:1996; 

tubos de acero inoxidable, según norma UNE 19 049-1:1997; 

tubos de fundición dúctil, según norma UNE EN 545:1995; 

tubos de policloruro de vinilo no plastificado (PVC), según norma UNE-EN ISO 1452:2010; 

tubos de policloruro de vinilo clorado (PVC-C), según norma UNE EN ISO 15877:2004; 

tubos de polietileno (PE), según norma UNE EN 12201:2003; 

tubos de polietileno reticulado (PE-X), según norma UNE EN ISO 15875:2004; 

tubos de polibutileno (PB), según norma UNE EN ISO 15876:2004; 

tubos de polipropileno (PP), según norma UNE EN ISO 15874:2004; 

tubos multicapa de polímero / aluminio / polietileno resistente a temperatura (PE-RT), según norma 
UNE EN ISO 21003; 

tubos multicapa de polímero / aluminio / polietileno reticulado (PE-X), según norma UNE EN ISO 
21003. 

No podrán emplearse para las tuberías ni para los accesorios materiales que puedan producir 
concentraciones de sustancias nocivas que excedan los valores permitidos por el Real Decreto 140/2003, 
de 7 de febrero. 

El A.C.S. se considera igualmente agua de consumo humano y cumplirá, por tanto, con todos los requisitos 
al respecto. 









ANEXO

HS 5 – INSTALACIÓN EVACUACIÓN DE AGUAS 

CÁLCULOS Y PLIEGO DE CONDICIONES 
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3. PLIEGO DE CONDICIONES 

3.1. Ejecución 
La instalación de evacuación de aguas residuales se ejecutará de acuerdo al proyecto, a la legislación 
aplicable, a las normas de la buena construcción y a las instrucciones del director de obra y del director de 
ejecución de la obra. 

3.1.1. Puntos de captación 

Válvulas de desagüe 

Su ensamblaje e interconexión se efectuará mediante juntas mecánicas con tuerca y junta tórica. 
Todas irán dotadas de su correspondiente tapón y cadeneta, salvo que sean automáticas o con 
dispositivo incorporado a la grifería, y de juntas de estanqueidad para su acoplamiento al aparato 
sanitario. 

Las rejillas de todas las válvulas serán de latón cromado o de acero inoxidable, excepto en fregaderos 
en los que serán necesariamente de acero inoxidable. La unión entre rejilla y válvula se realizará 
mediante tornillo de acero inoxidable roscado sobre tuerca de latón inserta en el cuerpo de la válvula. 

En el montaje de válvulas no se permitirá la manipulación de las mismas, quedando prohibida la unión 
con enmasillado. Cuando el tubo sea de polipropileno, no se utilizará líquido soldador. 

Sifones individuales y botes sifónicos 

Tanto los sifones individuales como los botes sifónicos serán accesibles en todos los casos y siempre 
desde el propio local en el que se hallen instalados. Los cierres hidráulicos no quedarán tapados u 
ocultos por tabiques, forjados, etc., que dificulten o imposibiliten su acceso y mantenimiento. Los 
botes sifónicos empotrados en forjado sólo se podrán utilizar en condiciones ineludibles y justificadas 
de diseño. 

Los sifones individuales llevarán en el fondo un dispositivo de registro con tapón roscado y se 
instalarán lo más cerca posible de la válvula de descarga del aparato sanitario o en el mismo aparato 
sanitario, para minimizar la longitud de tubería sucia en contacto con el ambiente. 

La distancia máxima, en proyección vertical, entre la válvula de desagüe y la corona del sifón, será 
igual o inferior a 60 cm, para evitar la pérdida del sello hidráulico. 

Los sifones individuales se dispondrán en orden de menor a mayor altura de los respectivos cierres 
hidráulicos, a partir de la embocadura a la bajante o al manguetón del inodoro, en cada caso, donde 
desembocarán los restantes aparatos aprovechando el máximo desnivel posible en el desagüe de cada 
uno de ellos. Así, el más próximo a la bajante será la bañera, después el bidé y finalmente el lavabo. 

No se permite la instalación de sifones antisucción, ni de cualquier otro tipo que, por su diseño, pueda 
permitir el vaciado del sello hidráulico por sifonamiento. 

No se conectarán desagües procedentes de ningún otro tipo de aparato sanitario a botes sifónicos que 
recojan desagües de urinarios. 

Los botes sifónicos quedarán enrasados con el pavimento y serán registrables mediante tapa de cierre 
hermético, estanca al aire y al agua. 

La conexión de los ramales de desagüe al bote sifónico se realizará a una altura mínima de 20 mm y el 
tubo de salida como mínimo a 50 mm, formando así un cierre hidráulico. La conexión del tubo de 
salida a la bajante no se realizará a un nivel inferior al de la boca del bote para evitar la pérdida del 
sello hidráulico. 

El diámetro de los botes sifónicos será, como mínimo, de 110 mm. 

Los botes sifónicos llevarán incorporada una válvula de retención contra inundaciones, con boya 
flotador, y serán desmontables para acceder al interior. Asimismo, contarán con un tapón de registro 
de acceso directo al tubo de evacuación para eventuales atascos y obstrucciones. 

No se permite la conexión al sifón de otros aparatos, además del desagüe de electrodomésticos, 
aparatos de bombeo o fregaderos con triturador. 
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Las uniones de los tubos y piezas especiales de las bajantes de PVC se sellarán con colas sintéticas 
impermeables de gran adherencia, dejando una holgura en la copa de 5 mm, aunque también se 
podrá realizar la unión mediante junta elástica. 

En las bajantes de polipropileno, la unión entre tubería y accesorios se realizará por soldadura en uno 
de sus extremos y junta deslizante (anillo adaptador) por el otro; montándose la tubería a media 
carrera de la copa, a fin de poder absorber las dilataciones o contracciones que se produzcan. 

Para las bajantes de fundición, las juntas se realizarán a enchufe y cordón, rellenando el espacio libre 
entre copa y cordón con una empaquetadura que se retacará hasta que deje una profundidad libre de 
25 mm. Así mismo, se podrán realizar juntas por bridas, tanto en tuberías normales como en piezas 
especiales. 

Las bajantes, en cualquier caso, se mantendrán separadas de los paramentos, para, por un lado, 
poder efectuar futuras reparaciones o acabados, y por otro lado, no afectar a los mismos por las 
posibles condensaciones en la cara exterior de las mismas. 

A las bajantes que discurriendo vistas, sea cual sea su material de constitución, se les presuponga un 
cierto riesgo de impacto, se les dotará de la adecuada protección que lo evite en lo posible. 

En edificios de más de 10 plantas, se interrumpirá la verticalidad de la bajante, con el fin de disminuir 
el posible impacto de caída. La desviación debe preverse con piezas especiales o escudos de 
protección de la bajante y el ángulo de la desviación con la vertical debe ser superior a 60°, a fin de 
evitar posibles atascos. El reforzamiento se realizará con elementos de poliéster aplicados "in situ". 

Redes de ventilación 

Las ventilaciones primarias irán provistas del correspondiente accesorio estándar que garantice la 
estanqueidad permanente del remate entre impermeabilizante y tubería. 

En las bajantes mixtas o residuales, que vayan dotadas de columna de ventilación paralela, ésta se 
montará lo más próxima posible a la bajante; para la interconexión entre ambas se utilizarán 
accesorios estándar del mismo material de la bajante, que garanticen la absorción de las distintas 
dilataciones que se produzcan en las dos conducciones, bajante y ventilación. Dicha interconexión se 
realizará, en cualquier caso, en el sentido inverso al del flujo de las aguas, a fin de impedir que éstas 
penetren en la columna de ventilación. 

Los pasos a través de forjados se harán en idénticas condiciones que para las bajantes, según el 
material de que se trate. Igualmente, dicha columna de ventilación quedará fijada a muro de espesor 
no menor de 9 cm, mediante abrazaderas, no menos de dos por tubo y con distancias máximas de 
150 cm. 

3.1.4. Albañales y colectores 

Red horizontal colgada 

El entronque con la bajante se mantendrá libre de conexiones de desagüe a una distancia no menor 
que 1 m a ambos lados. 

Se situará un tapón de registro en cada entronque y en tramos rectos cada 15 m, que se instalarán en 
la mitad superior de la tubería. 

En los cambios de dirección se situarán codos a 45°, con registro roscado. 

La separación entre abrazaderas es función de la flecha máxima admisible por el tipo de tubo, siendo: 

en tubos de PVC, y para todos los diámetros, 0,3 cm 

en tubos de fundición, y para todos los diámetros, 0,3 cm 
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Aunque se debe comprobar la flecha máxima citada, se incluirán abrazaderas cada 1,5 m, para todo 
tipo de tubos, y la red quedará separada de la cara inferior del forjado un mínimo de 5 cm. Estas 
abrazaderas, con las que se sujetarán al forjado, serán de hierro galvanizado y dispondrán de forro 
interior elástico, siendo regulables para darles la pendiente deseada. Se dispondrán sin apriete en las 
gargantas de cada accesorio, estableciéndose de ésta forma los puntos fijos; los restantes soportes 
serán deslizantes y soportarán únicamente la red. 

Cuando la generatriz superior del tubo quede a más de 25 cm del forjado que la sustenta, todos los 
puntos fijos de anclaje de la instalación se realizarán mediante silletas o trapecios de fijación, por 
medio de tirantes anclados al forjado en ambos sentidos (aguas arriba y aguas abajo) del eje de la 
conducción, a fin de evitar el desplazamiento de dichos puntos por pandeo del soporte. 

En todos los casos se instalarán los absorbedores de dilatación necesarios. En tuberías encoladas se 
utilizarán manguitos de dilatación o uniones mixtas (encoladas con juntas de goma) cada 10 m. 

La tubería principal se prolongará 30 cm desde la primera toma para resolver posibles obturaciones. 

Los pasos a través de elementos de fábrica se harán con contratubo de algún material adecuado, con 
las holguras correspondientes, según se ha indicado para las bajantes. 

Red horizontal enterrada 

La unión de la bajante a la arqueta se realizará mediante un manguito deslizante arenado previamente 
y recibido a la arqueta. Este arenado permitirá ser recibido con mortero de cemento en la arqueta, 
garantizando de esta forma una unión estanca. 

Si la distancia de la bajante a la arqueta de pie de bajante es larga, se colocará el tramo de tubo entre 
ambas sobre un soporte adecuado que no limite el movimiento de éste, para impedir que funcione 
como ménsula. 

Para la unión de los distintos tramos de tubos dentro de las zanjas, se considerará la compatibilidad de 
materiales y sus tipos de unión: 

para tuberías de hormigón, las uniones serán mediante corchetes de hormigón en masa 

para tuberías de PVC, no se admitirán las uniones fabricadas mediante soldadura o pegamento de 
diversos elementos, las uniones entre tubos serán de enchufe o cordón con junta de goma, o 
pegado mediante adhesivo. 

Cuando exista la posibilidad de invasión de la red por raíces de las plantaciones inmediatas a ésta, se 
tomarán las medidas adecuadas para impedirlo, tales como disponer mallas de geotextil. 

Zanjas

Las zanjas se ejecutarán en función de las características del terreno y de los materiales de las 
canalizaciones a enterrar. Se considerarán tuberías más deformables que el terreno las de materiales 
plásticos, y menos deformables que el terreno las de fundición, hormigón y gres. 

Sin perjuicio del estudio particular del terreno que pueda ser necesario, se tomarán, de forma general, 
las siguientes medidas. 

Zanjas para tuberías de materiales plásticos 

Las zanjas serán de paredes verticales; su anchura será el diámetro del tubo más 500 mm, y como 
mínimo de 0,6 m. 

Su profundidad vendrá definida en el proyecto, siendo función de las pendientes adoptadas. Si la 
tubería discurre bajo calzada, se adoptará una profundidad mínima de 80 cm, desde la clave hasta la 
rasante del terreno. 
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Arquetas 

Si son fabricadas "in situ", podrán ser construidas con fábrica de ladrillo macizo de medio pie de 
espesor, enfoscada y bruñida interiormente, apoyada sobre una solera de hormigón H-100 de 10 
cm de espesor, y se cubrirán con una tapa de hormigón prefabricado de 5 cm de espesor. El 
espesor de las realizadas con hormigón será de 10 cm. La tapa será hermética con junta de goma 
para evitar el paso de olores y gases. 

Las arquetas sumidero se cubrirán con rejilla metálica apoyada sobre angulares. Cuando estas 
arquetas sumidero tengan dimensiones considerables, como en el caso de rampas de garajes, la 
rejilla plana será desmontable. El desagüe se realizará por uno de sus laterales, con un diámetro 
mínimo de 110 mm, vertiendo a una arqueta sifónica o a un separador de grasas y fangos. 

En las arquetas sifónicas, el conducto de salida de las aguas irá provisto de un codo de 90°, siendo 
el espesor de la lámina de agua de 45 cm. 

Los encuentros de las paredes laterales se deben realizar a media caña, para evitar el depósito de 
materias sólidas en las esquinas. Igualmente, se conducirán las aguas entre la entrada y la salida 
mediante medias cañas realizadas sobre cama de hormigón formando pendiente. 

Pozos 

Si son fabricados "in situ", se construirán con fábrica de ladrillo macizo, de 1 pie de espesor, que 
irá enfoscada y bruñida interiormente. Se apoyará sobre solera de hormigón H-100 de 20 cm de 
espesor y se cubrirá con una tapa hermética de hierro fundido. Los prefabricados tendrán unas 
prestaciones similares. 

3.2. Puesta en servicio 

3.2.1. Pruebas de las instalaciones 

Pruebas de estanqueidad parcial 

Se realizarán pruebas de estanqueidad parcial descargando cada aparato aislado o simultáneamente, 
verificando los tiempos de desagüe, los fenómenos de sifonado que se produzcan en el propio aparato 
o en los demás conectados a la red, ruidos en desagües y tuberías y comprobación de cierres 
hidráulicos. 

No se admitirá que quede en el sifón de un aparato una altura de cierre hidráulico inferior a 25 mm. 

Las pruebas de vaciado se realizarán abriendo los grifos de los aparatos, con los caudales mínimos 
considerados para cada uno de ellos y con la válvula de desagüe asimismo abierta; no se acumulará 
agua en el aparato en el tiempo mínimo de 1 minuto. 

En la red horizontal se probará cada tramo de tubería, para garantizar su estanqueidad introduciendo 
agua a presión (entre 0,3 y 0,6 bar) durante diez minutos. 

Las arquetas y pozos de registro se someterán a idénticas pruebas llenándolos previamente de agua y 
observando si se advierte o no un descenso de nivel. 

Se controlarán al 100% las uniones, entronques y/o derivaciones. 

Pruebas de estanqueidad total 

Las pruebas deben hacerse sobre el sistema total, bien de una sola vez o por partes, según las 
prescripciones siguientes. 

Prueba con agua 

La prueba con agua se efectuará sobre las redes de evacuación de aguas residuales y pluviales. Para 
ello, se taponarán todos los terminales de las tuberías de evacuación, excepto los de cubierta, y se 
llenará la red con agua hasta rebosar. 
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La presión a la que debe estar sometida cualquier parte de la red no debe ser inferior a 0,3 bar, ni 
superar el máximo de 1 bar. 

Si el sistema tuviese una altura equivalente más alta de 1 bar, se efectuarán las pruebas por fases, 
subdividiendo la red en partes en sentido vertical. 

Si se prueba la red por partes, se hará con presiones entre 0,3 y 0,6 bar, suficientes para detectar 
fugas.

Si la red de ventilación está realizada en el momento de la prueba, se le someterá al mismo régimen 
que al resto de la red de evacuación. 

La prueba se dará por terminada solamente cuando ninguna unión acuse pérdida de agua. 

Prueba con aire 

La prueba con aire se realizará de forma similar a la prueba con agua, salvo que la presión a la que se 
someterá la red será entre 0,5 y 1 bar como máximo. 

Esta prueba se considerará satisfactoria cuando la presión se mantenga constante durante tres 
minutos. 

Prueba con humo 

La prueba con humo se efectuará sobre la red de aguas residuales y su correspondiente red de 
ventilación. 

Debe utilizarse un producto que produzca un humo espeso y que, además, tenga un fuerte olor. 

La introducción del producto se hará por medio de máquinas o bombas y se efectuará en la parte baja 
del sistema, desde distintos puntos si es necesario, para inundar completamente el sistema, después 
de haber llenado con agua todos los cierres hidráulicos. 

Cuando el humo comience a aparecer por los terminales de cubierta del sistema, se taponarán éstos a 
fin de mantener una presión de gases de 250 Pa. 

El sistema debe resistir durante su funcionamiento fluctuaciones de ± 250 Pa, para las cuales ha sido 
diseñado, sin pérdida de estanqueidad en los cierres hidráulicos. 

La prueba se considerará satisfactoria si no se detecta presencia de humo ni olores en el interior del 
edificio. 

3.3. Productos de construcción 

3.3.1. Características generales de los materiales 

De forma general, las características de los materiales definidos para estas instalaciones serán las 
siguientes: 

Resistencia a la agresividad de las aguas a evacuar. 

Impermeabilidad total a líquidos y gases. 

Suficiente resistencia a las cargas externas. 

Flexibilidad para poder absorber movimientos. 

Lisura interior. 

Resistencia a la abrasión. 

Resistencia a la corrosión. 

Absorción de ruidos, producidos y transmitidos. 
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3.3.2. Materiales utilizados en las canalizaciones 

Conforme a lo ya establecido, se consideran adecuadas para las instalaciones de evacuación de residuos las 
canalizaciones que tengan las características específicas establecidas en las siguientes normas: 

Tuberías de fundición según las normas UNE EN 545:2002, UNE EN 598:1996, UNE EN 877:2000. 

Tuberías de PVC según las normas UNE EN 1329-1:1999, UNE EN 1401-1:1998, UNE EN 1453-1:2000, 
UNE EN ISO 1452-1:2010, UNE EN 1566-1:1999. 

Tuberías de polipropileno 'PP' según la norma UNE EN 1852-1:1998. 

Tuberías de hormigón según la norma UNE 127010:1995 EX. 

3.3.3. Materiales utilizados en los puntos de captación 

Sifones 

Serán lisos y de un material resistente a las aguas evacuadas, con un espesor mínimo de 3 mm. 

Calderetas 

Podrán ser de cualquier material que reúna las condiciones de estanqueidad, resistencia y perfecto 
acoplamiento a los materiales de cubierta, terraza o patio. 

3.3.4. Condiciones de los materiales utilizados para los accesorios 

Cumplirán las siguientes condiciones: 

Cualquier elemento, metálico o no, que sea necesario para la perfecta ejecución de estas instalaciones 
reunirá, en cuanto a su material, las mismas condiciones exigidas para la canalización en que se 
disponga. 

Las piezas de fundición destinadas a tapas, sumideros, válvulas, etc., cumplirán las condiciones 
exigidas para las tuberías de fundición. 

Las bridas, presillas y demás elementos destinados a la fijación de bajantes serán de hierro metalizado 
o galvanizado. 

Cuando se trate de bajantes de material plástico, se intercalará un manguito de plástico entre la 
abrazadera y la bajante. 

Igualmente cumplirán estas prescripciones todos los herrajes que se utilicen en la ejecución, tales 
como peldaños de pozos, tuercas y bridas de presión en las tapas de registro, etc. 

3.4. Mantenimiento y conservación 
Para un correcto funcionamiento de la instalación de saneamiento, se debe comprobar periódicamente 
la estanqueidad general de la red con sus posibles fugas, la existencia de olores y el mantenimiento 
del resto de elementos. 

Se revisarán y desatascarán los sifones y válvulas, cada vez que se produzca una disminución 
apreciable del caudal de evacuación, o haya obstrucciones. 

Cada 6 meses se limpiarán los sumideros de locales húmedos y cubiertas transitables, y los botes 
sifónicos. Los sumideros y calderetas de cubiertas no transitables se limpiarán, al menos, una vez al 
año.

Una vez al año se revisarán los colectores suspendidos, se limpiarán las arquetas sumidero y el resto 
de posibles elementos de la instalación tales como pozos de registro y bombas de elevación. 

Cada 10 años se procederá a la limpieza de arquetas de pie de bajante, de paso y sifónicas o antes si 
se apreciaran olores. 

Cada 6 meses se limpiará el separador de grasas y fangos, cuando éste exista. 

Se mantendrá el agua permanentemente en los sumideros, botes sifónicos y sifones individuales, para 
evitar malos olores. Igualmente se limpiarán los de terrazas y cubiertas. 
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Wi-Fi Network Report 

OE AGUEDA DIEZ

Name: OE Águeda Díez
Location: 

Responsible Person: 
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Project description
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Planta 0

Survey routes and Access Points for Planta 0

View as / Project Offset: Measured

Area 0 (484 m²)

Coverage Requirement: Aruba VHD Guideline

2.4 GHz Signal Strength Min -65.0 dBm 

Secondary Signal Strength Min -75.0 dBm 

Signal-to-Noise Ratio Min 25.0 dB 

Data Rate Min 12 Mbps 

Channel Interference Max 1 at min. -85.0 dBm

Round Trip Time (RTT) Max 300 ms 

Packet Loss Max 5.0 % 
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Number of Access Points Min 2 at min. -85.0 dBm

5 GHz Signal Strength Min -65.0 dBm 

Secondary Signal Strength Min -75.0 dBm 

Signal-to-Noise Ratio Min 25.0 dB 

Data Rate Min 12 Mbps 

Channel Interference Max 1 at min. -85.0 dBm

Round Trip Time (RTT) Max 300 ms 

Packet Loss Max 5.0 % 

Number of Access Points Min 2 at min. -85.0 dBm

6 GHz Signal Strength Min -65.0 dBm 

Secondary Signal Strength Min -75.0 dBm 

Signal-to-Noise Ratio Min 25.0 dB 

Data Rate Min 12 Mbps 

Channel Interference Max 1 at min. -85.0 dBm

Round Trip Time (RTT) Max 300 ms 

Packet Loss Max 5.0 % 

Number of Access Points Min 2 at min. -85.0 dBm

Capacity Requirement

No capacity devices for this area

Notes
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Signal Strength for Planta 0 on 2.4 GHz band

Signal Strength - sometimes called coverage - is the most basic requirement for a 
wireless network. As a general guideline, low signal strength means unreliable 
connections, and low data throughput.
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Signal Strength for Planta 0 on 5 GHz band

Signal Strength - sometimes called coverage - is the most basic requirement for a 
wireless network. As a general guideline, low signal strength means unreliable 
connections, and low data throughput.
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Signal To Noise Ratio (SNR) for Planta 0 on 2.4 GHz band

Signal-To-Noise Ratio indicates how much the signal strength is stronger than the 
noise (co-channel interference). Signal must be stronger than noise (SNR greater 
than zero) for data transfer to be possible. If the signal is only barely stronger than 
noise, you may encounter occasional connection drop-offs.
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Signal To Noise Ratio (SNR) for Planta 0 on 5 GHz band

Signal-To-Noise Ratio indicates how much the signal strength is stronger than the 
noise (co-channel interference). Signal must be stronger than noise (SNR greater 
than zero) for data transfer to be possible. If the signal is only barely stronger than 
noise, you may encounter occasional connection drop-offs.
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Access Points on Planta 0
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My Access Points on Planta 0

Simulated Access Points on Planta 0

AP # Access Point

1 Simulated AP-001 Aruba AP-505

Wi-Fi 6 6 6 mW Aruba AP-505 2.4GHz

Wi-Fi 6 165 25 mW Aruba AP-505 5GHz

Bluetooth - 1 mW Aruba AP-505 BLE

2 Simulated AP-002 Aruba AP-505

Wi-Fi 6 6 6 mW Aruba AP-505 2.4GHz

Wi-Fi 6 132 25 mW Aruba AP-505 5GHz

Bluetooth - 1 mW Aruba AP-505 BLE

3 Simulated AP-003 Aruba AP-505

Wi-Fi 6 1 6 mW Aruba AP-505 2.4GHz

Wi-Fi 6 116 25 mW Aruba AP-505 5GHz

Bluetooth - 1 mW Aruba AP-505 BLE

4 Simulated AP-004 Aruba AP-505

Wi-Fi 6 11 6 mW Aruba AP-505 2.4GHz

Wi-Fi 6 100 25 mW Aruba AP-505 5GHz

Bluetooth - 1 mW Aruba AP-505 BLE

Measured Access Points on Planta 0

None.
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Planta 1

Survey routes and Access Points for Planta 1

View as / Project Offset: Measured

Area 1 (471 m²)

Coverage Requirement: Aruba VHD Guideline

2.4 GHz Signal Strength Min -65.0 dBm 

Secondary Signal Strength Min -75.0 dBm 

Signal-to-Noise Ratio Min 25.0 dB 

Data Rate Min 12 Mbps 

Channel Interference Max 1 at min. -85.0 dBm

Round Trip Time (RTT) Max 300 ms 

Packet Loss Max 5.0 % 
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Number of Access Points Min 2 at min. -85.0 dBm

5 GHz Signal Strength Min -65.0 dBm 

Secondary Signal Strength Min -75.0 dBm 

Signal-to-Noise Ratio Min 25.0 dB 

Data Rate Min 12 Mbps 

Channel Interference Max 1 at min. -85.0 dBm

Round Trip Time (RTT) Max 300 ms 

Packet Loss Max 5.0 % 

Number of Access Points Min 2 at min. -85.0 dBm

6 GHz Signal Strength Min -65.0 dBm 

Secondary Signal Strength Min -75.0 dBm 

Signal-to-Noise Ratio Min 25.0 dB 

Data Rate Min 12 Mbps 

Channel Interference Max 1 at min. -85.0 dBm

Round Trip Time (RTT) Max 300 ms 

Packet Loss Max 5.0 % 

Number of Access Points Min 2 at min. -85.0 dBm

Capacity Requirement

No capacity devices for this area

Notes
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Signal Strength for Planta 1 on 2.4 GHz band

Signal Strength - sometimes called coverage - is the most basic requirement for a 
wireless network. As a general guideline, low signal strength means unreliable 
connections, and low data throughput.
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Signal Strength for Planta 1 on 5 GHz band

Signal Strength - sometimes called coverage - is the most basic requirement for a 
wireless network. As a general guideline, low signal strength means unreliable 
connections, and low data throughput.
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Signal To Noise Ratio (SNR) for Planta 1 on 2.4 GHz band

Signal-To-Noise Ratio indicates how much the signal strength is stronger than the 
noise (co-channel interference). Signal must be stronger than noise (SNR greater 
than zero) for data transfer to be possible. If the signal is only barely stronger than 
noise, you may encounter occasional connection drop-offs.
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Signal To Noise Ratio (SNR) for Planta 1 on 5 GHz band

Signal-To-Noise Ratio indicates how much the signal strength is stronger than the
noise (co-channel interference). Signal must be stronger than noise (SNR greater 
than zero) for data transfer to be possible. If the signal is only barely stronger than 
noise, you may encounter occasional connection drop-offs.
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Access Points on Planta 1
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My Access Points on Planta 1

Simulated Access Points on Planta 1

AP # Access Point

5 Simulated AP-005 Aruba AP-505

Wi-Fi 6 11 6 mW Aruba AP-505 2.4GHz

Wi-Fi 6 149 25 mW Aruba AP-505 5GHz

Bluetooth - 1 mW Aruba AP-505 BLE

6 Simulated AP-006 Aruba AP-505

Wi-Fi 6 1 6 mW Aruba AP-505 2.4GHz

Wi-Fi 6 36 25 mW Aruba AP-505 5GHz

Bluetooth - 1 mW Aruba AP-505 BLE

7 Simulated AP-007 Aruba AP-505

Wi-Fi 6 11 6 mW Aruba AP-505 2.4GHz

Wi-Fi 6 64 25 mW Aruba AP-505 5GHz

Bluetooth - 1 mW Aruba AP-505 BLE

8 Simulated AP-008 Aruba AP-505

Wi-Fi 6 6 6 mW Aruba AP-505 2.4GHz

Wi-Fi 6 48 25 mW Aruba AP-505 5GHz

Bluetooth - 1 mW Aruba AP-505 BLE

Measured Access Points on Planta 1

None.
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